
táǆické dialekty
jižní skupina – dialekty Badachšónu



Vachĳó

Madaglašt Án



dialekty Badachšónu

 jižní typ vokalismu

 chybí reliktové ī; ū a ů > u (u > ə či u)

 vokalické alternace: a místo u (anar < ҳунар, ɣabōr < ғубор, rabōb, tanuk, awul/avul < аввал aj.), a místo 
i (kahastōn < кӯҳистон, gəlastōn < гулистон, fakr aj.), i místo a (ǰanǰal < ҷинҷол), a místo o (především 
v Ghórónu; avōz, bal), ō místo a (ōlufa < алаф, ōrus < арӯс), i místo u (Abdilō, ɣōlbōli < олболу), a místo 
u ()

 limitovaný přechod ōN > u (xuna, nun, xundan, mētuna < метавонад<, umadēm)

 četné případy stahování skupin vokálů, obvykle i celé skupiny VhV, VꜢV, VyV

<



dialekty Badachšónu

 konsonantismus: 22 vokálů (včetně ž; nefonematický status h, Ꜥ, ḥ)

 souhláskové shluky na počátku slova

 alofonní realizace v~w

 v šughnánských a wachánských výpůjčkách i x̌ (měkčí ch), c, ʒ /ʦ, ʣ/, ẟ

 prevokalická proteze yV-, w/vV_{u, ə, ē}, h/ʰV- × zánik náslovného y- :: stírání rozdílů mezi slovy s 
historickým či protetickým (y)V- (); w/v, y, h jako hiát mezi vokály (pokud nedochází ke stažení: mehoed
< меоед, (y)aɣēl < оғил, me(y)mōn < меҳмон, lahl < лаъл, qalha < қалъа, (h)ostin, (w)ulčak < ӯлчак, 
xuwar < хоҳар, peruvan < пироҳан, sar/sār/saar < саҳар)

 v badachšánských dialektech nefonematická hodnota laryngálních hlásek h, Ꜥ, ḥ – ty mohou být v 
ojedinělých případech v pečlivé výslovnosti vyslovovány jako slabé ʰ

 záložka -na < -andar (jako v dialektech Róghu)

 úplně chybí průběhové tvary s participiem slovesa истодан

<



dialekty Badachšónu

 dialekty táǆického Badachšánu

 ghórónské dialekty (Andarób, Baghuš, Garmčašma, Qózídeh, Kůh-i-laʼl, Sist, Šanbedeh)

 táǆicko-iškóšimský dialekt (Mulvóǆ, Nud/Iškóšim, Jachšvól)

 táǆicko-vachónský dialekt (Daršaj, Nižgar, Udit, Jamg, Čiltóq)

 táǆicko-munǆánský dialekt (Córǆ a čtvrť Andarstéz v Chórúghu)

 dialekty afghánského Badachšánu;

 dialekty Zébáku, Eškášemu, Wáchánu, Koránu a Monǆánu

 dialekt vesnice Madaglašt Án v Čitrálu, Pákistán



dialekty Badachšónu

 předložky

 az/ay, da(r), tō; bē; qati, (bō, bō_-qati)

 záložky

 =a ~ =ra ~ =rō, -na (-anda), -ba, -qati

 zájmena

 man, mən; Ghmə mō -am, -əm, -um -amōn, -əmōn, -mu
tu šumō -at, -ət -atōn, -ətōn, -tu
vay (vayō) -aš, -əš -ašōn, -əšōn, -šu
Ghyu unō -aš, -əš -ašōn, -əšōn, -šu
i inō -aš, -əš -ašōn, -əšōn, -šu
u unō -aš, -əš -ašōn, -əšōn, -šu



dialekty Badachšónu

 slovesa I.: II.:

 -am, -um, -əm -ēm, -im – -ēm
-i -ēd, -id, -it -ay –
-a(d), -d -an, (-and) -as(t), -ay –
(-ak v minulých časech)

 рафтагистам, рафтагистӣ ...

 gurēxtasta/əm gurēxtastēm, gurēxtastim
gurēxtasti
gurēxtastast gurēxtastan

 v konjunktivu a imperativu částice bi-/bə-/bē- (v pohádkách a poesii rovněž v préteritu: zani wazir 
amōn guštrō ba pēši duxtari pōtšō biandōxt, зани вазир ҳамон гӯштро ба пеши духтари подшоҳ 
(би)андохт)



text 7a – Andarób

1. ɣúli biyobón ar ǰoyi ki čirt mezanádu raft;

2. namúdaš odámvori, buzmú dorád, siyáh ast, zard ast, avóz naméda;

3. odámi kamzahrá bošád, métarsa, zahradór bošád, namétarsa;

4. naql mekardán: pešvaxtó bisyór bud, oló nest.



text 7b – Nižgar

1. yanvár ki xalós šudást, au͜qót šírbirínǰ, ruɣán médozand, begá méxurand, šogunmón omad;

2. šogún ki šud, prazdníkmon, sarí xestím, a͜uqót kardím, qumóč mendozím rúyi sang;

3. váxte ki otáš suxt, otáša mérubim ba čahgerdí, degdóna mékinim pokizá, qumóča méndozim, 
ruyi vay parčə́k mézanim;

4. yak nafár yo zan, yo mard dudáro mírubad, dar ruyi duda odám nábošad;

5. bad xúdro mešuyí ba dar;

6. ɣimčá ba dast megirán, ar kas médaroyad;

7. a͜uqóta tiyór kardán: haš kiló xamír qatí sumanák, dámi deg mešuronán, otáš kam mekunád, 
bad ki didán surx gašt, giriftánaš, yax mendozád – šošp!

8. yak digárro muborakbód meguyánd;



text 7b – Nižgar

9. qumóča ba devól mečasponán, ruyi devól sári degdón mečasponán;

10. bad ba bolóyi zanbár méndozan, bo kord porá mekinán;

11. bad bo angúšt ord gírdi qumóč nuktá mémonan; qumóča ba amsóya ravón mekinán;

12. bačahóyi maydá bozíyi stoy mekinán, čilikbozí, tuxmbozí, aspóro médavonand;

13. xára medarovardán, az pušokó ba bolóyi vay mépartoftand, ǰav medodánəš; xar – davlát;

14. se ruz xára méovurdim, ǰav mediš, áhli xoná anúz náxestan;

15. az šošp xára kolík mekardán, pešoníyi xára molidán;

16. odamó šóšpa mébaran ba sári zamín, únǰo méxran, únǰo ba govó az šošp čol mekinán;



text 7b – Nižgar

17. ǰuft sar mešavád, dehqonó qulbá mekinán;

18. rúzi ki tuxm barovardán, ba ruzan mepartoftánəš;

19. zánaš bo kafča šošp yo širatola mepartoft ba ruzán;

20. táxma megiriftán ba qičá; qap; mebastán ba bari šasutún, čor panǰ ruz meistod, bad ílaš
mekardán.



dialekty afghánského Badachšánu a 
Madaglašt Ánu v Čitrálu

 velmi podobné s táǆickými badachšónskými dialekty

 chybí ъ, místo něj u či ə

 v Madaglašt Ánu historické ā spíše [ɑː] než [ɔː] a často u ̆ > e

 osobní koncovky jako v jižních dialektech, ale 2.so.pl. -īn v Badachšónu, -īd v Madaglašt Ánu



text 7c – Fajz̤ábád

1. da zamɔnˈhɔe qaˈdim jak pɔˈʤɔ bud ʔu aɾˈzu dɔʃt ke da dunˈjɔ besˈjɔɾ zendaˈɡi daˈɾɔz ˈbəkəna wa
ʔu da xɔˈɾeʧ ʔaz keʃ ˈwaɾe ˈxudeʃ ʔaz waˈtane ˈxudeʃ da mɔwaˈɾɔe zesˈtɔn jak ˈʧɔa ˈɔba ˈʃʊnɪda |
bud ke ʔaz ʔu ʔɔb ʔaɾ ˈkase ke bʊxɔɾa tɔ hameˈʃa zenˈda ˈmemɔna ||

2. wa ˈwaxte ke ˈbaʧe ʔaz ʔi kaˈlɔn ʃʊd wa ʔɔɾˈzue paˈdaɾeʃa ˈfamid ke paˈdaɾe ma ʧi ʔɔɾˈzu dɔɾa wa
paˈdaɾəʃ ˈbaɾe baʧeʃ daˈud ɡʊft ke tu ˈbʊɾo ʔaz ʧɔe ɔb haˈjɔt ba ma ˈkame ɔb bjɔɾ ke mɔ wə tʊ ʔaz
ʔu ʔɔb ˈbuxɔɾem wa tɔ ˈhameʃa zenˈda ˈbemɔnem ||

3. ˈwaxte ke ʔi ɡapa baɾe baˈʧeʃ ɡʊft baˈʧeʃ ˈʔazme saˈfaɾ kad wa ba taˈɾafe ˈʧɔe ʔɔb aɾaˈkat kad |
besˈjɔɾ saˈfaɾe duɾ wa daˈɾɔz kat |
ʔaz haɾ ˈkase ke ʔu pəɾˈsɔn ˈmekad ˈbaɾe ʔaz ʔu dʊˈɾust neˈʃɔn ˈnamedɔda ||

4. ba jak kesˈmate ʔaz ɾɔ ʔɔˈmad ke jak ʔɔˈdame ˈpiɾe ɣaˈɾiba did |wa ʔaz ʔu ʔawal saˈlɔm dɔd bɔz
pəɾˈsɔn kad ke ˈʧɔa ˈɔba ba ma neˈʃɔn ˈbete |
ˈwaxte ke ʔu ˈɡape ˈbaʧe pɔˈʤɔɾa ʃʊˈnid ˈbaɾeʃ ɡuft |
ʧɔe ʔɔb ˈʔuqadaɾ duɾ ˈnamɔnda taqˈɾiban jak kiloˈmetəɾ ɾɔ duɾˈtaɾ ˈmɔnda ||



text 7c – Fajz̤ábád

5. ˈwaxte ke ʔi ʔɔˈdame ɣaˈɾib ba baˈʧe pɔˈʤɔ ʔi ˈʧɔɾa neˈʃɔn dɔd ˈbaʧe pɔˈʤɔ ʔaɾaˈkat kat wa ʔaz ʔu
besˈjɔɾ taʃakɔˈɾi ˈkad |
ˈwaxte ke baˈʧae pɔˈʤɔ ʔaɾaˈkat kat pas ʔaˈmi ˈmaɾde piɾ saˈdɔ kad |
wə ˈbaɾeʃ ɡʊft ˈwaxte ke tu ba nəzˈdike aˈmu ɣɔɣ ˈɾasɪdi da ˈunʤɔ jak ˈmʊɾɣe ʔɔqˈel ʔas ba ɡaˈpɔe
ʔaz ʔu xub duˈɾust ɡoʃ ˈkunɪ ||

6. ˈwaxte ke ʔi baˈʧae pɔˈʤɔe ʔi ɡaˈpɔe ʃʊˈnid ʔaɪˈɾɔn ʃʊd ke da ʔu ɣɔɣ ʔɪ mʊɾɣ ʧeˈtuɾ zendaˈɡi
ˈmekuna wa ʧeˈtuɾ ʔu ba ma ɡap ˈmezana |
ˈwaxte ke ʔi nezˈdike ɣɔɣ ʃʊd bɔ ˈʔunʤɔ ˈɾasid dɔˈxele ɣɔɣ ɾaft did ke jak ˈʧɔe ɾoʃaˈni ʔast da 
ˈʔunʤɔ wa jak ˈʧɔe ʔɔb besˈjɔɾ ʧəˈquɾ ba taˈɾafe zaˈmin ʔast ||

7. ʔu nezˈdike satl ʃud wa ˈmexɔst ke ʔaz ʧɔ ʔɔb ˈbɪɡɪɾa |
ˈwaxte satl da ʧɔ ˈʔandɔxt ˈʔɔba kaˈʃid ˈʔɔbe besˈjɔɾ ʃeˈfɔ wa ˈɔbe jax bud |
wa ˈmexɔst ke ʔami buʃ ˈqae ɡəˈɾefta bud ba xɔˈteɾe paˈdaɾeʃ ke ɔb pʊɾ ˈbʊkʊna jak saˈdɔ ˈʔɔmad
wa jak saˈdɔɾa ˈʃunid ||



text 7c – Fajz̤ábád

8. ɡʊft ˈsabɾ kun tɔ ˈwaxte ke ɡaˈpɔe ˈmaɾa ˈmeʃnawi tu ˈʔɔba pʊɾ ˈnakun |
wa ʔɪ baˈʧae pɔˈʤɔ daˈud ʔaɪˈɾɔn ʃʊd wa ɡaˈpɔe ˈʔuɾa ɡoʃ ˈmekad |
ba taˈɾafe bɔˈlɔ saɪl kad jak ˈmuɾɣe besˈjɔɾ piɾ da bɔˈlɔe jak ʧob da jak sɔˈja ˈʃiʃta ||

9. wə ʔu ɡʊft ma jak ˈmʊɾɣe besˈjɔɾ ʤaˈwɔn wə sehatˈmand ˈbudum da haˈwɔ paɾˈwɔz ˈmekadʊm |
ˈwaxte ka ma ʔaz ʔi ˈʔɔbe ʧɔ ˈxuɾdʊm deˈɡa ma paɾ ʔo ˈbɔɾe ma ˈɾexta besˈjɔɾ piɾ asˈtʊm wə zaˈif
ʃʊˈdum ʧeʃ ˈmɔe ma ˈnamɪbɪna ||

10. bɔz ʔi baˈʧa ˈwaxte ˈɡapɔe ʔiɾa ˈʃunid haɪˈɾɔn ʃud |
ɡuft hamqatɔˈɾɔe ma ʔandewɔˈlɔe ma da haˈwɔ paɾˈwɔz ˈmekunan wa unɔ ˈwaxte ke ˈmaɾa
ˈmibinan ˈpuʃte ma heʧ naˈmeɡaɾdan ʔaz xɔˈteɾeke ma ham zen ʔo ˈsɔle ʔunɔ nestʊm ||

11. ˈwaxte ke ʔi ɡaˈpɔɾa baˈʧa ˈʃʊnid baˈʧae pɔˈʤɔ pas aˈmi ˈsatle ˈʔɔba ˈɡəɾeft ʔo da ʧɔ ˈʔandɔxt |
wə ɡʊft ke ma ˈmeɾʊm ba paˈdaɾem ˈmeɡojʊm ke zendaˈɡi da ʔi dʊnˈjɔ ba ˈʔumɾe daˈɾɔz ba daɾd
ˈnamexɔɾa |
wa baˈʧae pɔˈʤɔ pas ˈʔɔba ˈɾezɔnd wə ʔaɾaˈkat kad ba taˈɾafe xɔˈna ||



text 8d – Fajz̤ábád

12. ˈwaxte ke ʔaɾaˈkat kat wə da ɾɔ ba ˈɡape ʔaˈmi mʊɾɣ ˈfekɾ ˈmekad wə ʧuɾt ˈmezad |
haɾ ˈkase ke da ˈfekɾe ʤaˈnat wa zendaˈɡi kaˈdan da ʤaˈnat ˈbɔʃa wa ʔu da ˈfekɾe ʔi ˈbɔʃa ke da 
dʊnˈjɔ zendaˈɡi ˈbekʊna wa ˈʊmɾe daˈɾɔz ˈdɔʃta ˈbɔʃa ʔenˈsɔn ˈʔuɾa ˈbɔjad ˈbʊfamɔna ke ʔi zendaˈɡi
ʔi dunˈjɔ ba daɾd ˈnamexʊɾa



text 7d – Madaglašt Án

Yakmerdī būd, Daula Muhammad, raft ba kūh. Da kūh raft kat i yak nafar i dīger. Bād ꭓirs ba ūna ̊

pēčīdas. Ki pēčīd, ūna ̊ yak nafer gurēꭓt. ꭓirs hamū DaulaMuhammad a ba ̊r sa ̊ꭓt girē (girift) burd ba 
dīger ja ̊.a. Raft patik i una kand, dast a pa ̊ i ūna kand. “Ī zindaʼs” gufta. Ū ꭓisī him marda kerda ast.

Bād raft o ꭓirs ba sang ki šaꭓ bé.a ̊ram da ba ̊ḷa ̊ i ba ̊r künim. Bād ū ba šaꭓ ma ̊nd wa ī gurēꭓt.

Daula Muhammad rafta ba kāh čūšaha ̊ i palang ba kuh did. Ča ̊r čūča būd. Aqb ters kerda bergašt ba 
xa ̊na. Da ꭓa ̊na a ̊mad, sana ̊j girifta. Waꭓt i āftau nīmrūz da hamō tarak rasīda, hamū čūčaha ̊ ra girifta 
da derūn i sana ̊j gerda ̊nda as, ser i sana ̊j basta kerd, ba aqb gašt, nīm i rah a ̊mad.

Palang ꭓaber šīd, a ̊mad. A ̊mad ba qišla ̊q qarib šīd. Ū ham ba qišla ̊q rasīda az zīr i qišla ̊q aqab gašt
wa ̊stī i čūčaha ̊ʼš. A ̊wurd tīt kerd da bam der pīš i Mītaržau i Drōš. Sagaha ̊ ba hamūn čūčaha ̊ ser da ̊dand. 
Hēci pīš na šīdan ai būvi zōrāwer.

Ba unha ̊ Mītaržau īna ̊m kerd, ham čūčaha ̊ Mītaržau ba Drōš burd.


